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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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At that time he may not have been referring to this novice monk. However, being
in that environment he was inspired to express his emotion. So he composed and
spoke the first two lines of the poem. In order to compose the next two lines,
Great Dhyana Master Huang Bo probably needed to think about it. The novice
monk who was beside him wanted to show off his talents and so he blurted out
and continued:

How can the crecks and streams retain them!

In the end they will return to the great sea and become billows and breakers.

That is to say, the waterfall flows from a very high place, but the small mountain
creeks and streams hold only little water. How can they keep the water from this
great waterfall! In the end the waterfall will return to the great sea. It will make
waves and become billows and breakers.

He used the waterfall as an analogy for himself, as a novice monk. Originally,
he should be an emperor. Since he came from the royal palace, his was from a very
high provenance. ‘A thousand caverns and ten thousand ravines’ were analogous to
the countless struggles of the royalty all fighting each other for power, which had
led him to flee. “When seen from afar’ means to observe in detail, only then will
one knew that this emperor was exceptional. Therefore, the line: ‘Only when seen
from afar that one knows its source comes from a high place.” Perhaps he also had
some feelings, so he said how can the creeks and streams retain them!” The small
rivers cannot possibly hold the tempestuous water from a waterfall. In the end it
will return to the great sea. The great sea will not reject the smaller flows; all water

will eventually flow back into the great sea and become billows and breakers.
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When Dhyana Master Huang Bo heard his last two lines of the poem,
he thought that the novice monk was very talented. In the future he would
not just be a novice monk, and if he continued to be a monk, he could
become a great Dharma Master. If he returned to lay-life, he could also
become an emperor. So he knew then that he was not a commoner found
in a pond.” A pond can only raise small fish, small shrimp and ordinary
aquatic creatures. The water from a pond would not be able to hold and
support a dragon. That is to say, he might not be a monk for long. A small
temple simply could not retain him.

These verses of the poem can have another explanation. The waterfall
can represent the source of the Buddhadharma. The waterfall of the
Buddhadharma has also evolved to tens and thousands of doors, as many
as eighty-four thousand dharma-doors. Every dharma-door was originally
taught by the Buddha and can pervasively nourish all living beings. If you
investigate in detail, you will know the profundity and wondrousness of
the Buddhadharma. With regard to the eighty-four thousand dharma
doors, every single door is foremost. It is second to none. If it tallies your
disposition and matches your potential, then it is number one. If it does not
tally with your potential, then it is someone else’s number one. Therefore,
with regard to the eighty-four thousand dharma-doors, there are eighty-
four thousand number ones. There is no number two. They are all non-dual
dharma-doors pointing to the supreme truth.

One day, this novice monk saw that Dhyana Master Huang Bo was
bowing to the Buddha. Being recalcitrant, he thought that the old monk was
not very knowledgeable. He usually told people not to have attachments;
not to attach to the Buddha, not to attach to the Dharma, and not to attach
to the Sangha, that one should not attach to the Buddha, the Dharma and
the Sangha. Now he himself was bowing from morning to night, getting
up, kneeling down and prostrating with his head touching the ground. This
was so troublesome! Hence he looked down on Dhyana Master Huang
Bo. Perhaps he was always impolite to this Dhyana Master, so he came to
challenge him and said: “When you speak the Dharma you always say not
to attach to the Buddha, the Dharma and the Sangha. Then what do you
seek when you bow to the Buddha? What do you seek when you revere the
Buddha?” The Dhyana Master said: “I bow to the Buddha for the sake of
bowing to the Buddha.” What he meant was, I am originally thus, this is
my inherent nature. I have nothing to seek for. This is also just bowing to
the Buddha.

The novice monk asked again: “What use is bowing?” He meant to say
that since you bow to the Buddha for the sake of bowing to the Buddha, why
do you still have a bowing gesture? Why do you still attach to a form? That
is to take a step further and ask. This is intellectual Chan banter. Each one
of you should recognize that this was Chan banter. He had not understood
the meaning of bowing to the Buddha. As the saying goes, “Bowing to the
Buddha can eradicate offenses as many as sands in the river. Giving a dollar

can increase measureless blessings.”

sdTo be continued
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